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Què és això de l’l10n?

«Procés d’adaptació de programari a una regió 
geogràfica determinada (locale o configuració 

local).»
LISA

Formats de data i d’hora
Divises

Unitats de mesura
Terminologia

To i estil

http://www.lisa.org/


  

Per què és important traduir el 
GNOME? I per què és important 

fer traduccions de qualitat?



  

Més idiomes = més usuaris

Mala traducció = mala impressió



  

Les males traduccions fan gràcia…
o pena.



  

Eat Wikipedia:

(en un menú)

Fail!



  



  

Procés de traducció

Reserva el 
fitxer

Tradueix el 
fitxer

Revisa la 
traducció

Executa 
eines de QA 

Passa el 
corrector 
ortogràfic

Reserva el 
fitxer

Revisa la 
traducció

Executa 
eines de QA 

Passa el 
corrector 
ortogràfic

Traductor Revisor

Revisa els 
canvis

Traductor

Puja el fitxer

Puja el fitxer

Baixa el 
fitxer .po

Baixa el 
fitxer .po

Puja el 
fitxer

definitiu

Confirmador

Puja el fitxer

Revisa els 
canvis

Passa el 
corrector 
ortogràfic



  

 

Traducció i revisió: bones pràctiques



  

Utilitzeu glossaris i diccionaris especialitzats.

Utilitzeu memòries de traducció (TM).

Utilitzeu una guia d’estil.

Passeu el corrector ortogràfic.

Reviseu la traducció.



  

Si podeu, comproveu la traducció a la 
interfície de l’aplicació corresponent.

Quan traduïu documentació, comproveu que 
les traduccions de les opcions siguin coherents 

amb les de la interfície.



  

Eines



  

Gestió: Damned Lies i llista de correu



  

Traducció i revisió:

Terminologia
 Recull de termes de Softcatalà

Termcat

Estil
Guia d’estil de Softcatalà

Coherència 
Memòria de traducció de Softcatalà

Open-tran.eu



  

D’on ho trec, tot això?

www.softcatalà.cat



  

Recull de termes



  

Guia d’estil



  

Memòria de traducció

Base de dades que conté el text original i la traducció 
corresponent.

Els traductors són més productius.

Les traduccions són més coherents.



  

Format .po



  

Format .po

Cadenes buides
Cadenes traduïdes

Cadenes dubtoses (fuzzies)
Comentaris

Cal emplenar les dades de la capçalera.

No s’han de suprimir les cometes, i s’han d’escriure 
bé les etiquetes. Cal parar-hi atenció.



  

Aplicacions

Editors de text: gedit, vim
Eines TAO: virtaal, gtranslator, lokalize
Eines QA: translate-toolkit



  

virtaal



  

virtaal
http://translate.sourceforge.net/wiki/virtaal/index

És multiplataforma.

Interfície molt senzilla. 
Pensat per treballar-hi amb el teclat.

Permet utilitzar memòries de traducció
i glossaris. 

La memòria és un fitxer .db que no es pot obrir ni 
editar fàcilment.

http://translate.sourceforge.net/wiki/virtaal/index


  

virtaal: per començar

Empleneu la informació del traductor

Configureu les opcions de la memòria de traducció

Carregueu la memòria de Softcatalà
(cal obrir el fitxer, fer-hi algun canvi i desar-lo)

Carregueu el glossari



  

translate-toolkit: pofilter
http://translate.sourceforge.net/wiki/toolkit/index

http://translate.sourceforge.net/wiki/toolkit/pofilter_tests

S’executa a la línia d’ordres i genera un .po

Comprova si hi ha dobles espais, incoherències de 
majúscules, minúscules i puntuació, cadenes sense 

traduir… 

El virtaal 0.7 (beta) ja disposa de la funció de control de qualitat

http://translate.sourceforge.net/wiki/toolkit/index
http://translate.sourceforge.net/wiki/toolkit/pofilter_tests


  

translate-toolkit: pofilter

Ordre bàsica:

pofilter --gnome <nom_del_fitxer_traduït.ca.po> 
<nom_del_fitxer_de_resultats.po>



  

http://www.softcatala.cat/wiki/Pencaires

gnome@llistes.softcatala.org

Us necessitem!

http://www.softcatala.cat/wiki/Pencaires


  

www.silviamiranda.com

silvia.badall.net

silvia@softcatala.cat

@silviamira

Preguntes, suggeriments, queixes...

http://www.silviamiranda.com/
http://silvia.badall.net/
mailto:silvia@softcatala.cat
http://www.twitter.com/silviamira


  

Gràcies!
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